FIEL T —+ A= SR

ET 25:1

T F25:1X1 dy jia beipan Bablin wing. ta zuo wiang di jiu nian shi yue chg
shi ri, Ba b i lan wang Nibuyji a nis 5 shuail 1 ng quan jan ldigongj1 Yelusaleng, dui che
ng an ying, siwéi zha lei g 5 ng chéng.

1 251 FERVENSE - +H-TH - Etbfa e mHERs T - thFnf sy 25K RS
2 FUETUN > TUEERERIET -

1 251 BEEFRFEEFENFETHTH - EttfaEemFERRE e 2 EARIF TS UL
eSS M= - AT VU SR T -

+ 1 251 HERFHREL M EEMEERM - RItErmHERRE 2 HEARUETH RS HUS & A
EPHEZFAEEIVENTHTH - FHFLEERSS » SEEE R E s

T8 251 AEZEFENFTFHTH - Etbfa EefmEERR A 2 E R BB HUS - G2
Bt %

TN 2510 BERABTNE A+ Ol T2 SR A2 HEAENED pEHUL  FL2E
(ES U SR T B

T 251 FEEZEHRESERTE - UETH+HH - Etbfs PEMEERREESE - 2HERBUSE
= TUESRSEN

+ N 250 WEZEESNETHUT - Clbfe Eeff P e a e ERsRIE R UL »
2 e o VOB SEEE S U -

T 1 25:1And it came to pass in the ninth year of his reign, in the tenth month, in the
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tenth day of the month, that Nebuchadnezzar king of Babylon came, he, and all his host,
against Jerusalem, and pitched against it; and they built forts against it round about.

[ 25:1So in the ninth year of Zedekiah's reign, on the tenth day of the tenth month,
Nebuchadnezzar king of Babylon marched against Jerusalem with his whole army. He
lencamped outside the city and built siege works all around it.

E T 25:2
[ 25:2Yashi chéng bei wei kan, zhidao X 1 d 1jia wing shi y 1 nian.
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I 25:2And the city was besieged unto the eleventh year of king Zedekiah.

T 25:2The city was kept under siege until the eleventh year of King Zedekiah.

F+T 25:3

TN 25:3S1 yue cha jia i, chéngli ysudajihuang, shenzhi b aixing d 56 u méiyg
o u liangshi.
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1 25:3And on the ninth day of the fourth month the famine prevailed in the city,
and there was no bread for the people of the land.

[ 25:3By the ninth day of the fourth month the famine in the city had become so
severe that there was no food for the people to eat.

FTF 25:4

T 25:4Chéng bei gong po, y1qgie bingdingjiu zai ye ji a n cong kiojin wing yu
4n li 2 ng chéng zh 5 ngji a n de mén tasp 5 0. Jialed 1 rén zhengzai siwéi g 56 ng chéng, wang ji
0 xiangya la ba tao zou.
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T 25:4And the city was broken up, and all the men of war fled by night by the way
of the gate between two walls, which is by the king's garden: (now the Chaldees were against
the city round about:) and the king went the way toward the plain.

T [ 25:4Then the city wall was broken through, and the whole army fled at night
through the gate between the two walls near the king's garden, though the Babylonians were
surrounding the city. They fled toward the Arabah,

+TF 25:5

T 255J)ialedi dejandui zhuiganwing, zai Yelige de pingyuin zhu 1 shangj
ta.tadequinjondgoulikaita sisanle.
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I 25:5And the army of the Chaldees pursued after the king, and overtook him in
the plains of Jericho: and all his army were scattered from him.

[ 25:5but the Babylonian army pursued the king and overtook him in the plains of]
Jericho. All his soldiers were separated from him and scattered,

ET 25:6




T R 256Jialedi rénjin ng zhy wiang,dai tz daozai li Bila deBab 1lanwing nél
li shenpants.
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T | 25:6S0 they took the king, and brought him up to the king of Babylon to Riblah;
and they gave judgment upon him.

[ 25:6and he was captured. He was taken to the king of Babylon at Riblah, where
sentence was pronounced on him.

FT 25:7

T 25:7Zai X1dijia yanqiin sha le tade zhong z 1, binggiewanle X1dijia
de y a njing, yong tong lian sus zhe tz, dai dao Bab 1 lan qu.
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1 25:7And they slew the sons of Zedekiah before his eyes, and put out the eyes of]
Zedekiah, and bound him with fetters of brass, and carried him to Babylon.




1 25:7They killed the sons of Zedekiah before his eyes. Then they put out his eyes,
bound him with bronze shackles and took him to Babylon.
FT 25:8

T 1 25:8Bab 1 lan wiang Nibujiznisg shi jig niagnwg yue chg q1 r,Babilinw
ang de chénpa, huwei zh s ng ni bu Sala danldi dao Y e lus a leng,
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T 25:8And in the fifth month, on the seventh day of the month, which is the
nineteenth year of king Nebuchadnezzar king of Babylon, came Nebuzaradan, captain of the
guard, a servant of the king of Babylon, unto Jerusalem:

£ 25:80n the seventh day of the fifth month, in the nineteenth year of]
Nebuchadnezzar king of Babylon, Nebuzaradan commander of the imperial guard, an official
of the king of Babylon, came to Jerusalem.
ET 25:9
T 1 25:9Yong hu s fansh g0 Y & héhui de dian hé wingg s ng, you fuanshzo Ye las 5
leng de fangw g, jin shi g¢ da hu jia defingwq.
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T [ 25:9And he burnt the house of the LORD, and the king's house, and all the
houses of Jerusalem, and every great man's house burnt he with fire.

I 25:9He set fire to the temple of the LORD, the royal palace and all the houses of
Jerusalem. Every important building he burned down.

+T 25:10

T 25:10G e n cong huwei zhang Jigled 1 dequianjanjin chaihuy Yelusaleng sy
wéi de chénggqiing.
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1 25:10And all the army of the Chaldees, that were with the captain of the guard,
brake down the walls of Jerusalem round about.

T 25:10The whole Babylonian army, under the commander of the imperial guard,
broke down the walls around Jerusalem.

ETF 25:11

T [ 25:11Nashi hawei zhangni ba Sila danjiangchéngli sugs shengxiadeba
ixing, bing y 1 jing tou jiang B a b 1 lan wang de rén, y 1 ji da zhong su 5 shengxia de rén, d 5 uf
la qu le.
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T T 25:TTNow the rest of the people that were left in the city, and the fugitives that

fell away to the king of Babylon, with the remnant of the multitude, did Nebuzaradan the
captain of the guard carry away.

T 25:T1Nebuzaradan the commander of the guard carried into exile the people
who remained in the city, along with the rest of the populace and those who had gone over to}
the king of Babylon.

F T 25:12

T [ 25:12Dan hawei zh 5 ng liag xia xie min zh g ng zui qiong de, shi tamenxigl i
putacyuin, g e ngzhong tiandi.
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[ 25:12But the captain of the guard left of the poor of the land to be vinedressers
and husbandmen.

£ [ 25:12But the commander left behind some of the poorest people of the land to
work the vineyards and fields.

E T 25:13
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aledi rendgudi sui le jiangna tongyun daoBab i lan qu le,
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T 1 25:13And the pillars of brass that were in the house of the LORD, and the bases,
and the brasen sea that was in the house of the LORD, did the Chaldees break in pieces, and
carried the brass of them to Babylon.

£ I 25:13The Babylonians broke up the bronze pillars, the movable stands and the
bronze Sea that were at the temple of the LORD and they carried the bronze to Babylon.

*TF 25:14

1 25:14Ypu dai qu gu o, chanzi, la jian, tiasg & ng, bing sus yong dey 1 gie tongj
qi,
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[ 25:14And the pots, and the shovels, and the snuffers, and the spoons, and all the
vessels of brass wherewith they ministered, took they away.
1 25:14They also took away the pots, shovels, wick trimmers, dishes and all the




bronze articles used in the temple service.
F+ T 25:15
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[ 25:15And the firepans, and the bowls, and such things as were of gold, in gold,

and of silver, in silver, the captain of the guard took away.

1 25:15The commander of the imperial guard took away the censers and sprinklingj

bowls--all that were made of pure gold or silver.
£ 25:16

T 25:16Su g lusmén wei Y & hehui diansus ziodelianggentongzhy, yi ge tong
hai, hé j1 ge pénzuo, zhe y 1 qie de tong, dus dé wafs ke cheng.
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[ 25:16The two pillars, one sea, and the bases which Solomon had made for the
house of the LORD; the brass of all these vessels was without weight.

£ 1 25:16The bronze from the two pillars, the Sea and the movable stands, which
Solomon had made for the temple of the LORD, was more than could be weighed.

F T 25:17

T 25:17Zhe y1 genzhuzigaoshi ba zhsu, zhu shaingysutongding gaos
anzhgu. tong d 1 ng de zh 5 uwei y 5 u w a ngzi hg shiliu, d 5 u shi tong de. na y1 gen zhij
zi, zhao c 1 yiyang, yey 5 U w 3 ngzi.
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T [ 25:17The height of the one pillar was eighteen cubits, and the chapiter upon it
was brass: and the height of the chapiter three cubits; and the wreathen work, and
pomegranates upon the chapiter round about, all of brass: and like unto these had the
second pillar with wreathen work.

£ [ 25:17Each pillar was twenty-seven feet high. The bronze capital on top of one
pillar was four and a half feet high and was decorated with a network and pomegranates of]
bronze all around. The other pillar, with its network, was similar.
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1 25:18Huwei zh s ng nd zha Dajis1 X1ldiya, fu jis1 x1 panyi hé sange ba
mén de,
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T 25:18And the captain of the guard took Seraiah the chief priest, and Zephaniah
the second priest, and the three keepers of the door:

[ 25:18The commander of the guard took as prisoners Seraiah the chief priest,
Zephaniah the priest next in rank and the three doorkeepers.

ETF 25:19

1 25:19Y0u cong chéng zhgsngni zha y1 ge guanli bingdingdeguan (hu
O zup tai jian), bingzai chéngli sugs yu chingjian wing miandew i gerén hé jizndian
gud minjanzhangdeshq ji, yiji chéngli yuyjian de gus min lia shi gerén.
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1 25:19And out of the city he took an officer that was set over the men of war, and
five men of them that were in the king's presence, which were found in the city, and the
principal scribe of the host, which mustered the people of the land, and threescore men of the
people of the land that were found in the city:

1 25:190f those still in the city, he took the officer in charge of the fighting men]
and five royal advisers. He also took the secretary who was chief officer in charge of]
conscripting the people of the land and sixty of his men who were found in the city.

F+T 25:20

T 25:20Huwei zh s ng ni bu Sala dan jiang zhexie rén dai diao zai li Bila de B
a b 1 lan wing nali.
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| 25:20And Nebuzaradan captain of the guard took these, and brought them to
the king of Babylon to Riblah:

|~ 25:20Nebuzaradan the commander took them all and brought them to the king
of Babylon at Riblah.
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ng, Youda rén beil i qu lik ai ben di.
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1+ 25:21And the king of Babylon smote them, and slew them at Riblah in the land of
Hamath. So Judah was carried away out of their land.

£ [ 25:21There at Riblah, in the land of Hamath, the king had them executed. So}
Judah went into captivity, away from her land.

FT 25:22

T | 25:22Zhiya Youda guo shengxia de min, jin shi Bab 1 lan wing Nibuji 5 nis 5 suf
o shengxia de, Babilinwingli lesha pandesanzi,ya x1 gande érzi) 1 dali zuo ta
mende sheng zh 3 ng.
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I 25:22And as for the people that remained in the land of Judah, whom

Nebuchadnezzar king of Babylon had left, even over them he made Gedaliah the son off

Ahikam, the son of Shaphan, ruler.

T 25:22Nebuchadnezzar king of Babylon appointed Gedaliah son of Ahikam, the




son of Shaphan, to be over the people he had left behind in Judah.
E T 25:23
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T 1 25:23And when all the captains of the armies, they and their men, heard that the

king of Babylon had made Gedaliah governor, there came to Gedaliah to Mizpah, even
Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan the son of Careah, and Seraiah the son of]
Tanhumeth the Netophathite, and Jaazaniah the son of a Maachathite, they and their men.

1 25:23When all the army officers and their men heard that the king of Babylon]




had appointed Gedaliah as governor, they came to Gedaliah at Mizpah--Ishmael son of
Nethaniah, Johanan son of Kareah, Seraiah son of Tanhumeth the Netophathite, Jaazaniah
the son of the Maacathite, and their men.
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+ 1 25:24And Gedaliah sware to them, and to their men, and said unto them, Fear
not to be the servants of the Chaldees: dwell in the land, and serve the king of Babylon; and it
shall be well with you.

F | 25:24Gedaliah took an oath to reassure them and their men. "Do not be afraid off
the Babylonian officials," he said. "Settle down in the land and serve the king of Babylon, and
it will go well with you."
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ed 1 rén.
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T 25:25But it came to pass in the seventh month, that Ishmael the son of
Nethaniah, the son of Elishama, of the seed royal, came, and ten men with him, and smote
Gedaliah, that he died, and the Jews and the Chaldees that were with him at Mizpah.

+~ 25:25In the seventh month, however, Ishmael son of Nethaniah, the son of
Elishama, who was of royal blood, came with ten men and assassinated Gedaliah and also the
men of Judah and the Babylonians who were with him at Mizpah.
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[ 25:26And all the people, both small and great, and the captains of the armies,
arose, and came to Egypt: for they were afraid of the Chaldees.
[ 25:26At this, all the people from the least to the greatest, together with the army
officers, fled to Egypt for fear of the Babylonians.
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T [ 25:27And it came to pass in the seven and thirtieth year of the captivity of

Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, on the seven and twentieth day of the month,
that Evilmerodach king of Babylon in the year that he began to reign did lift up the head of|
Jehoiachin king of Judah out of prison;

T [ 25:27In the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of Judah, in the
year Evil-Merodach became king of Babylon, he released Jehoiachin from prison on the




twenty-seventh day of the twelfth month.
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[ 25:28And he spake kindly to him, and set his throne above the throne of the
kings that were with him in Babylon;

T 25:28He spoke kindly to him and gave him a seat of honor higher than those of
the other kings who were with him in Babylon.
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T 1 25:29And changed his prison garments: and he did eat bread continually before
him all the days of his life.

£ | 25:29S0 Jehoiachin put aside his prison clothes and for the rest of his life ate
regularly at the king's table.
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T 25:30And his allowance was a continual allowance given him of the king, a daily

rate for every day, all the days of his life.

I [~ 25:30Day by day the king gave Jehoiachin a regular allowance as long as he lived.




